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ENDNOTES:
1) 2:9-10: The Hebrew word ‘mashah’ ‘‘draw out” may be actually a

bilingual play on words. The Hebrews used puns even in serious
situations, such as the naming of children. (See, for example, the
naming of Jacob’s sons in Genesis 29, 30.)

2) 2:9-10: C. H. Mackintosh, Genesis to Deuteronomy, p. 144.
3) 3:1–4: Appropriately, the Scottish Covenanters adopted the burning

bush as their emblem, with the Latin motto below: “Nec
consummaretur” (‘‘Yet it was not consumed”).

4) 3:6: R. Alan Cole, Exodus: An Introduction and Commentary, p. 66.
5) 3:7–12: J. Oswald Sanders, further documentation unavailable.
6) 3:13-14: Some Bibles, such as the Moffatt Version, translate the name

by ‘‘the Eternal” (cf. also Louis Segond’s French version: “l’éternel”).
7) 5:2–14: R. Alan Cole, “Exodus”, p. 82. The author attempts to reproduce

the contemptuous attitude of the taskmasters in English by the
translation ‘‘stub themselves stubble” (v. 12).

8) 8:20–24: The Septuagint, which was produced in Egypt and may reflect
local knowledge and Jewish tradition, translates by dog-fly
(kynomuia), a gadfly with a painful bite. See Cole, Exodus, pp. 93, 94,
for more details.

9) 10:29: Matthew Henry, ‘‘Exodus,” in Matthew Henry’s Commentary on the
Whole Bible, I:314.

10) 12:11–20: R. Alan Cole, “Exodus”, p. 108.
11) 13:17–20: C. F. Pfeiffer, Baker’s Bible Atlas, pp. 73, 74.
12) 13:21-22: Matthew Henry, ‘‘Exodus”, I:328.
13) 14:15–18: Matthew Henry, ‘‘Exodus”, I:332.
14) 15:1–21: Dr. H. C. Woodring, unpublished notes, Emmaus Bible

School.




15) 15:1-21: Matthew Henry, “Exodus”, I:335,336.
16) 16:1–19: The name is not related to the English word sin.
17) 19:1–9: D. L. Moody, Notes From My Bible, pp. 33, 34.
18) Essay: The New Scofield Study Bible, New King James Version, p. 4.
19) Essay: The old charge that dispensationalists believe in “seven

different ways to get saved” is totally false.
20) Essay: Some do accept one of the ordinances.
21) 21:1–6: This is the second stanza of Bishop Handley C. G. Moule’s

hymn, “My Glorious Victor, Prince Divine,” Hymns of Truth and
Praise, #535.

22) 23:18-19: Orthodox Jews have two complete sets of china: one for
meat products and one for milk products. To discourage Jews from
eating meat and milk products in the same meal some cafeterias in
Israel force one to go through two lines to have both. One Jerusalem
cafeteria visited by the editor of this volume actually had the meat
and milk lines on separate floors!

23) 23:20–33: Matthew Henry, “Exodus,” I:376.
24) 25:17–22: The word cherub may come from a Semitic root meaning

“bless,” “praise,” or “adore,” but it is more commonly held to be from
the Hebrew karav, draw near. Thus cherubim are “covering ones” or
those who draw near as protectors.

25) 26:14: The reason for the variety of translations is that we do not know
for sure which animal skin the Hebrew word refers to.

26) 28:36–38: Archbishop Beveridge, further documentation unavailable.
27) 30:1–10: The Greek word thumiateµrion literally means “place (or

thing) for incense.” Hence it could refer to the incense altar or to the
censer which was taken behind the veil on the Day of Atonement,
filled with incense from the altar.

28) 31:1–11: It is noteworthy that the national art academy in modern
Israel is named after Bezalel.

29) Essay: The typology of the tabernacle is widely held among evangeli-
cal believers, though obviously there is not complete agreement on
all details. Some Christians accept only those types that are men-
tioned specifically in the NT, chiefly in Hebrews. See Genesis 42 for
a brief discussion of typology.

30) 32:30–35: Some believe that, like Paul fifteen centuries later, Moses
was willing to be accursed and lost if it would save his fellow Israel-
ites.

31) 33:18–23: Hywel R. Jones, further documentation unavailable.
32) 37:6–9: The same Greek word, hilastçrion, means both propitiation

(satisfaction by sacrifice) and place of propitiation (i.e., the mercy
seat)

33) 37:10–16: G. Morrish, New and Concise Bible Dictionary, p. 754.
34 (38:24–31) It is much easier to sing this line from Frances Ridley

Havergal’s great spiritual hymn, “Take My Life and Let It Be,” than it
is to practice it!
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